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Po3min 1. Onuc HaBYaIbHOI AUCIIUIUIIHA

Tabmuus 1. Onuc HaBuanbHOI quctuiIiny «lIpakTrka nepekiany 3 aHTJIiHChKOT MOBH B
rany3i iHhopMaTUKI

Micue y CTpyKTypHO-JIOT14Hii cxemi miarotoBku | Ilpepexeizumu: IHo3emMHa MoBa, [limoBa
iHo3emMHa mMoBa i IT-ramysi

llocmpexgizumu:
MoBa BUKJIaJJaHHS YkpaiHchka, aHTTiiChKa
Craryc TUCUUILUTIHA O00B’s13K0Ba
Kypc/cemectp BuB4eHHS 5 Kypc, 2 cemectp
Kinbkicts kpeautiB ECTS/kibKiCTh MOTYITIB 5

Jenna opma HaBYAHHS:

Kinexicte romgun: 160 rox — 3arajpHa KiJIbKICTB:

- Jlekmil: -

- Ilpaktnuni 3ansarTs: 60 rom.

- Cawmocriiina po6ora: 90 ro.

- Bun mincymkoBoro kortpodo (IIMK, ek3zamen): 2 cemectp - [IMK

3aouHa (hopMa HaBYAHHS:

Kinbkicts romun: 150 rog — 3aranpHa KitbKicTh: 1cemectp — 150 rog.

- Jlekmil: -

- IlpaktuuHi (cemiHapchKi, 1TaOOPATOPHI) 3aHATTS:

- CamocriiiHa pobora:

- Bun mincymkoBoro kortpodio (IIMK, ek3zamen): 2 cemectp - [IMK

Po3nin 2. [lepenik koMneTeHTHOCTEI, siKi 3a0e3Mevy€ TaHA HABYAJIbHA
AUCHMILTIHA, MPOrPaMHi pe3yJibTaTH HABYAHHA

MeTo10 BHBYEHHSI HABYAJIbLHOI JMCHUIUIIHM € PO3BUTOK KOMYHIKATHBHHX I1HIIOMOBHHX
KOMIIETEeHIIIM JJIsl 3a/I0BOJIEHHSI MOTpeO AIIOBOrO CHIJIKYBaHHS Ta MiATOTOBKAa CTYIEHTIB 0
e(eKTUBHOI YCHOI Ta MMCbMOBOI KOMYHIKaIli y 1X akafeMiuHii Ta IpodeciiiHiil AIsTbHOCTI.

Tabmums 2. Ilepenik KOMIIETEHTHOCTEH Ta MpOrpamMHi pe3yibTaTH HaBYaHHS, SKI
3a0e3nedye HaBuaibHa aucuuiuiiHa «lIpakTuka nepexnany B ramdysi iHGOpMaTHKH (aHIIiHCbKa
MOBA)»

Komnemenmnocmi, akumu
nosunen
080.100imu 3000y6ay

Ilpozpamnui pesynemamu naguanus

OBOJIOZIIHHS OCHOBHUMH TEXHIYHHUMH TEpPMiHAMHU Ta

BMiTH BHKOpPHCTOBYBAaTH pIi3HOMaHITHI NepeKJa/lallbKi | TepMiHomOri€clo B ramy3i  iHGOpPMATHKH  JUIs
IHCTpyMEHTH  Ta  TEXHONOTii AN IiABUIIEHHSA | eheKTUBHOTO MEPEKIIATy TEKCTIB.
MPOAYKTHUBHOCTI Ta TOYHOCTI TIEPEKIALy. 31aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH pi3HOMaHITHI

nepeKyafiabki IHCTPYMEHTH Ta TeXHOJIOTil JuIst
30aTHICTE aJanTyBaTH IepeKnag 10 CrHenu(igHOro | MOIMIIEHHs MTPOAYKTHBHOCTI Ta AKOCTI MEepEKIIary.
TEXHIYHOrO Ta KyJbTYpHOTO KOHTEKCTY Yy Tailysi|3aaTHicTh aHaIi3yBaTH Ta pO3KPUBATH CYTh Ta
iHpopmaTHKy. OCOONMBOCTI TEXHIYHMX TEKCTIB I IX TOYHOTO
niepe/laBaHHs y MepeKIaii.

Po3ain 3. [Iporpama HaBYANBLHOL AUCHUILTIHA

Monyas 1. General aspects of professional translation.
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Topic 1. Translation and its types. Translation equivalents.

Orunsig temu "[lepexinaz Ta Horo Buan'": BBeneHHs 10 OCHOBHUX MOHATH Ta PI3HOBU/IB MEpEKIay.
ExBiBasieHTH mepekiany: Po3rman pisHUX MigXoJiB 10 BHOOPY €KBIBAJCHTIB Ta IXHIX BapiaHTIB y mpoleci
nepeknagy. Tunu nepexnany: AHaji3 Ta NOPIBHSAHHSA JITEPaTypHOIo, TEXHIYHOIO Ta HAYKOBOIO INEpeKiany,
HAJIaHHS TPUKIAIB KO)KHOTO BHIY. PO3BUTOK JeKCcHUHOTO Oaraxky: BuBdeHHs crienugiqHOl TepMiHOIOTIT Ta
BXKMBAHHS TEPMiHiB, TIOB'SI3aHUX 3 IIPOIICCAMH EPEKIIANY.

Topic 2. Translation models. Translation problems and solutions.

Ormsang temu "Mogeni mepexmany": BeTym mo pisHMX Mozened mepekiaay Ta IXHIX OCHOBHHX
xapaktepuctuk. [IpobmemMu B mepekianmi: AHai3 THMNOBHX TPYIHOIIIB, IO BUHHUKAIOTH IiJ dYac
nepekiagy, Ta po3rii[] MOXKIUBUX HULAXiB iX BupimeHHs. Po3BUTOK jekcuyHoro Oaraxy: BuBueHHs
cnenr(iqHOI TepMiHOJIOTIi Ta MOHATH, MOB'SI3aHUX 13 CyYaCHUMHU MOJAETISIMH TIEpEeKIIamy.

Topic 3. Computer science and translation.

Ornsan temun "Komm'torepHi Hayku Ta mepekian": BBeneHHs B poiib KOMITIOTEPHUX HayK Y
CydacHOMY IHepekiajal Ta ixHiil BIIMB Ha Led mpouec. Buxnuku ta moxiauBocti: Po3rimsin
npobieM, [0 BHHUKAIOTh NPU 3aCTOCYBaHHI KOMI'IOTEPHHX TEXHOJOTIM B TepeKiaai, Ta
PO3B1JIKa MOKJIMBUX LUIAXIB MOAOJAHHS [IUX BUKJIUKIB.

Monayas 2. Information systems of translation.

Topic 4. Translation technologies.

Ornsan  temu "Texdomorii mepeknanmy": Orisa  pi3HOMaHITHUX —TEXHOJOTIYHMX — pillleHb, SKi
BUKOPHCTOBYIOTBCA y Taiy3i mepekiany. TpeHaw Ta iHHOBamii: BUBYEHHS OCTaHHIX TEXHOIOTiYHUX
TEHICHIIA y Tamy3i Mepekiiaay, BKIIOYAOYM INTYYHHN IHTENEKT, aBTOMATH3AIiI0 Ta BUKOPHUCTAHHS
BEJIMKUX OOCSTIB JaHUX.

Topic 5. CAT, NMT, SMT

Orusin remu "CAT, NMT, SMT": BeeieHHs 10 KJIFOUOBHX aOpeBiaTyp Ta TEXHOJIOTIH B rajny3i nepeKiary
- Computer-Assisted Translation (CAT), Neural Machine Translation (NMT), Ta Statistical Machine
Translation (SMT).TexHonoTiuHi iHCTPYMEHTH B Tepekiaji: AHalni3 BHUKOPHUCTaHHS KOMITIOTEPHUX
inctpymenriB, Takux sik CAT (Computer-Assisted Translation) cuctemu Ta MalldHHI TepekiIagadi, y
MoJIeTTIIeHH] poboTH mepeknanada. Heitponni mopmeni mepexnany (NMT): BuBdeHHS NpUHIUIIB Ta
nepeBar Neural Machine Translation (NMT), sk MeTody, IO BHKOPHUCTOBYE HEHPOHHI Mepexi s
JIOCSITHEHHS KpaIMX pPe3yJbTaTiB y MOPIBHIHHI 3 TpPaaulliiHUMH MeronaMu. CTaTUCTHYHI MOJEI
nepexnany (SMT): Anamniz Bukopuctanas Statistical Machine Translation (SMT) Ta ioro ocobnmuBocteit
y BUOOpI IepeKIiaay Ha OCHOBI CTATHCTHYHUX MOJIEIICH.

Topic 6. Translation etiquette.

Ornsag temu "ETnker nepeknaay': 3HaHOMCTBO 3 OCHOBHMMH IPHHIMIIAMHU Ta BUMOTAaMHU ETHKETY Y
chepi nepexnany. [Ipodeciiini craHgapTy Ta BIANOBIAANBHICTE: Po3risn nmpodeciiHux cTaHmapTiB, SKi
pEryJIoI0Th MOBEIHKY TepeKiIaadiB, Ta IMiJKPECIeHHs BaXKJIMBOCTI BiJIMOBIJAILHOTO CTaBJICHHS [0
pobotn. Kondinenuilinicte Ta Oe3neka iHdopmamii: BuBYeHHS BaXJIMBHX acleKTiB 30epeKeHHs
KOH(]1IEeHIIHHOCTI i Yac nepekiany, a Takoxk 3axofiB Oesneku iHdopmanii. KynbrypHa uyTiauBicTs Ta
B3a€MOPO3YMIHHS: AHaJi3 BaXKJIMBOCTI KYJIBTYpHOI YYTIMBOCTI B TIPOIECi TEpeKiaay Ta METOJIB
JOCSATHEHHSI €()EKTUBHOTO B3a€EMOPO3YyMIHHS Mi’K MOBaMH Ta KYJIbTYPaMH..

Po3aii 4. TeMaTHYHUN IJIaH BUBYEHHS HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHA

Tabmuns 3. TematnyHMii TJ1aH HABYAIBHO! MUCHUIUTIHM JUIS CTYJCHTIB JEHHOI (opMu
HaBYaHHSA



1 2 3 4 5 6
é . E . 3aBaaHHA é .
Ha3Ba Temu (JieKuii) Ta g s Hasea TemMM Ta NMTAaHHA g = caMoOCTilHOI =
NUMTaHHA TeMH (JIeKuii) é 5 NPaKTUYHOIO 3aHATTHA é 5 po6oTH B po3pisi é §
2 z Tem z
Mooyns 1. General aspects of professional translation.
Topic 1. Translation and its MpakTuune 3ausaTrs 1 4 | OnpamtoBaHHs 16
types. Translation equivalents. Translation Basics: Marepiaiy: BUOIp TEKCTy
Definition and key principles of JUIs  BH3HAYEHHS  MOro
translation. THITY nepeKiansy
Differentiating between various (;iTeparypHuid,
types: literary, technical, TEXHIYHUH, HAYKOBHI1) Ta
scientific. aHasi3 MOJKJTHBHX
Discussion ~ on  real-world TPYAHOILB.
examples of each translation JlociKeHHST
type. €KBIBaJICHTIB TEpeKIamy
Application Exercise JUISL KITFOYOBHX TEPMiHIB
IIpakTnyHe 3aHATTA 2 4 | obpaHoro TEKCTY.
Translation Equivalents: BEJCHHS CJIIOBHHKA;
Practical exercises to identify BUBYCHHS HOBHX
equivalents in different JIEKCUYHHUX OJUHHIL
contexts.
Vocabulary Building:
In-depth  study of specific
terminology related to the topic.
Creation of a glossary with
translation equivalents.
Application Exercise
Topic 2. Translation Mpakruune 3ausarTs 3 4 | OnpariroBanHs 16
models. Translation problems Common Translation Marepiay: BUOIp
and solutions. Problems: peanbHOT npoGyiemMu
Analysis of common translation nepexsiany, MpPOMO3HUILis
challenges. cTpaterii i BHpIIICHHS,
Group discussions on real-life Ta MOPIBHSHHSI
examples. e(eKTUBHOCTI pizHUX
Application Exercise Mo/iernei niepexamy
IMpakTuyne 3aHATTS 4 4 (SMT Ta NMT).,
Types of Translation Models: BEJICHHS CIIOBHHKA,
In-depth study of different BUBYCHHSA HOBHUX
translation models JIEKCUYHUX OJUHHUIb
Discussion ~ on  Emerging
Trends:
Overview of the latest
technological trends impacting
translation models.
Application Exercise
Topic 3. Computer science [pakTuyne 3aHsaTTA 5 4 | OnpautoBaHHs 16
and translation. Overview of ""Technology Marepiainy: OTJIsIT
Tools in Translation." TEXHOJIOTTYHUX
Discussion on Challenges: IHCTPYMEHTIB CAT,
Identification  of challenges aHaITi3 BUKJIUKIB IXHBOTO
associated with using BHUKOPHCTAHHSI Ta
technology tools in translation. JOCITi JUKEHHS BILUTUBY
Application Exercise LITYYHOTO IHTEJEKTy Ha
IIpakTuyHe 3aHATTA 6 4 | nepeknan., BEJICHHS
Advanced Technologies: CIIOBHHKA,; BUBYCHHSI
Exploration of  advanced HOBHX JIEKCUYHHX
technologies such as artificial OJIMHHMITb
intelligence and automation in
translation.
Reflection on Personal
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1 2 3 4 5 6
A . 3 . 3aBaaHHA A .
Ha3Ba Temu (JieKuii) Ta E | HaszBa TeMM Ta NMTaHHSA E = caMoOCTilHOI E =
NUTAaHHA TeMH (JIeKkuii) é 5 NPAKTUYHOI'O 3aHATTS é 5 po6oTu B po3pisi é §
2 2 Tem 2
Application:
Individual reflections on how
students can incorporate
technological trends into their
own translation practices.
Sharing insights and
experiences.
Application Exercise
IIpakTuyHe 3aHATTA 7 4
Revision.
IHoTounnii MOAYJ/IbHUI
KOHTPOJIb
Mooyns 2. Information systems of translation.
Topic 4. Translation MpakTuyne 3ausarTs 8 4 | OmpaitoBaHHs 14
technologies. Discussion on Future Marepiaiy:
Developments: TIOPIBHSUIBHUH aHami3
Overview of the latest CAT, NMT, SMT;
advancements and potential BUBUYCHHS 1HHOBAIiil Ta
future developments in TeHACHHI y  ramysi
translation models. TEXHOJIOTIfl  TepeKnamy;
Student reflections on the pediiekcis  MOXIIHBOTO
evolving landscape of BIUIUBY HOBOBBEJICHb Ha
translation technologies. MEPCIEKTHBH  PO3BHUTKY
Application Exercise MepeKIaiabKoi  ramysi.,
IpakTuyHe 3aHATTA 9 4 | BeneHHA CIIOBHUKA,
Discussion on Future BUBYEHHS HOBHX
Developments: JIEKCHYHMX OJIMHHIb
Overview of the latest
advancements and potential
future developments in
translation models.
Student reflections on the
evolving landscape of
translation technologies.
Application Exercise
Topic 5. CAT, NMT, SMT [pakruune 3ansarra 10 4 | OmpamtoBaHHs 14
CAT Tools in Depth: Marepiaiy:  JleTaJbHUH
Detailed exploration of ananiz CAT, NMT, SMT
Computer-Assisted Translation 31 3BEpPHEHHAM [0 Kelic-
(CAT) tools. CTYif; 00TOBOPEHHS
Practical exercises using CAT BILUTHBY IIMX MOJENeil Ha
tools for translation tasks. SKICTh Ta €(EKTUBHICTH
NMT and SMT Comparison: MepeKIIany; po3podKa
Comparative analysis of Neural PpEeKOMeH Al JUIst
Machine Translation (NMT) BUOOPY HalOLIbII
and Statistical Machine I IXO A IOT MOJEII.,
Translation (SMT). BEJICHHS CIIOBHHKA,;
Discussion on their respective BUBUCHHS HOBHX
advantages and limitations. JIEKCUYHUX OJIMHHIIb
Application Exercise
IIpakTuune 3ansarrs 11 4
Advanced NMT Applications:
Exploration of advanced
applications of Neural Machine
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1 2 3 4 5 6
A - A . 3aBaaHHA A .
Ha3Ba Temu (JieKuii) Ta E | HaszBa TeMM Ta NMTaHHSA E = caMoOCTilHOI E =
NUTAaHHA TeMH (JIeKkuii) é 5 NPAKTUYHOI'O 3aHATTS é 5 po6oTu B po3pisi é §
e g Tem 2
Translation.
Case studies and examples of
successful implementations.
Application Exercise
Topic 6. Translation etiquette. MpakTuune 3ansaTrsa 12 4 | OnpautoBaHHs 14
Key Principles: Marepiaiy: BUBUCHHSI
Explanation of fundamental OCHOBHHX TIPUHIINITIB
principles of translation ETHUKETY nepeKIazny;
etiquette. MPaKTUYHI  BOpaBH 3
Discussion on the impact of 3aCTOCYBaHHS E€THYHHX
etiquette on professional npaBui;  OOTOBOPEHHS
relationships. KyJbTYPHOI — YyTJIMBOCTI
Sharing insights on effective Ta e(eKTUBHOTO
application of translation CNIJIKYBaHHS B IpOLECi
etiquette. nepeKiany., BEICHHS
Application Exercise CIIOBHHKA, BUBYCHHS
IIpakTnyne 3aHaTTa 13 4 | HOBUX JIEKCUYHUX
Cultural Considerations: OJIFHHIIB.
Exploration of the importance
of cultural sensitivity in
translation.
Case studies highlighting
cultural nuances.
Effective Communication
Strategies:
Discussion on communication
strategies that enhance
translation outcomes.
Practical exercises for
improving clarity in translated
texts.
Application Exercise
Mpakruune 3ausarrs 14 4
Revision
Mpakruune 3auarrs 15 4
[TigcyMKoBHit MOy IbHUN
KOHTpOJIH (test)
60 90
Po3aii 5. «CucreMa OLiHIOBAHHS 3HAHD CTY/JICHTIB)
Ta6mumst 5.1 Posmozin 6aniB 3a pe3ybTaTaMu BUBYEHHST HABYAIBHOT TUCITUTUITIHI
MakcumMmaJsibHa
Buau po6ir KIIBKICTB
6asis
1 cemectp
Monayns 1 (temu 1-3): 3axucT qOMaImmHBOTO 3aBAaHHS (5 6aiiB); 0OrOBOPEHHS TEOPETHYHOTO
Ta TPaKTHYHOTO Martepiany (ycHi Biamomimi) (5 O6aiiB); BUKOHAHHS HaBYAJbHHUX 3aBJaHb 50
(ponpoBi irpu, MUCHMOBI 3aBAaHHA) (5 OaliB); MOTOYHA MOAY/IbHA poboTa (5 OamiB).
Monyis 2 (Temu 4-6): 3axucT goMarinboro 3asaanus (5 6aiiB); 0OroBOPEHHS TEOPETUYHOTO 50
Ta MpakTHYHOro Mmarepiany (ycui Biamosini) (5 6aiiB); BUKOHAHHS HaBYajbHUX 3aBIAaHb




(poboBi irpu, uceMoBi 3aBaanus) (5 6aniB); moTouHa MoaynsHa podota (5 GariB).

Pasom 100

Tabmums 5.2 — Cuctema HapaxyBaHHS JOJaTKOBUX OaiiB 3a BUJAaMHU POOIT 3 BUBUCHHS
HaBYAJIBLHOI JUCHUILIIHA

dopma po6oTu Buja po6otu Banau

1. HaykoBo-zmociigHa 1. YyacTp y HAyKOBHX T'ypTKax 10

2. Y4acTh B HAYKOBHX CTYICHTCHKUX KOHPEPECHIIAX: YHIBEPCUTETCHKUX, 10
MIDKBY31BCBKUX, BCEYKPalHChKUX, MXKHAPOJHUX

3a 1oJaTKoBI BUIM HaBYAJIBHUX POOIT CTyIeHT Moxke oTpumard He Oinbmie 20 OamiB. JlomatkoBi Oanu
JIOJAI0TBCSL 10 3arajibHOI MiJICYMKOBOI OLIIHKM 3a BUBUEHHS HAaBYaJbHOI JUCHMILTIHM, aje 3arajbHa IiJICYyMKOBa
OIliHKa He MOJke mepepunryBatu 100 Oais.

Tabmuns 6 — [lkana ouiHOBaHHS 3HaHb 37100yBayiB BUIIOI OCBITH 3a pe3yabTaTaMH
BUBUYEHHS HABYAJIHHOI JUCIUIUIIHA

. . Oninka 3a
Cyma 0auiB 3a BCi BUIM . )
.. . IIKAJI0I0 OniHka 32 HAiIOHAJILHOK IKAJIOI0
HABYaJIbLHOI AilJILHOCTI EKTC
90-100 A BigMminHO
82-89 B Hyxe nodpe
74-81 C Jobpe
64-73 D 3a10BUILHO
60-63 E 3aI0BUILHO JOCTATHLO
3559 EX He3anosinpHo 3 MO)KJII/IBiCTIO MIPOBEJICHHS
MOBTOPHOTO MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO
He3anoBinbHO 3 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM
0-34 F BUBYCHHSIM HABYAJIbHOI JUCIIUIUTIHY Ta MPOBEICHHAM
iCYMKOBOTO KOHTPOJIO

Po3ain 6. Inpopmauniiini 1axepesa
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Po3ain 7. [Iporpamue 3a0e3neyeHHs1 HABYAJIbHOIL JUCHUILTIHH

[Taker nporpamuunx npoaykris Microsoft Office, Microsoft Project
JucranniiHuii Kypc 3 HaBuanbHOI aucnuiuniad «llpakTuka mepekiamy 3 aHTITIHCEKOI MOBH B
ranysi iHpopMaTukn» B cuctemi aucranuiinoro Hapyanus IIYET.



